
 

 

 

 

 

 

 

MILOME  
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 
                        April 2018 – Aprile 2018 

Dear friends, 

I believe you are doing great. We are happy to welcome Deacon John Kariuki and Brother Paul 

Kabito back after their priesthood and deaconate ordination celebration respectively. John is 

now a priest and Paul a deacon. The two will continue to work at Dala Kiye where Fr. John will 

resume the administration office assisted by Deacon Paul until further appointment. Thank you 

for keeping up with us on our monthly newsletters and I welcome you to our April Milome. 

Fr. Emilio. 

Cari amici, 

Mi auguro che state tutti bene. Siamo lieti di riaccogliere a Karungu il nostro Diacono  John, ora 

Padre John Kariuki appena ordinato sacerdote e Paul, ora Diacono Paul Kabito, rientrati dopo la 

celebrazione dell'ordinazione rispettivamente sacerdotale e diaconale. I due continueranno a 

lavorare insieme al Dala Kiye, dove Padre John riprenderà la sua attività nell'ufficio 

amministrativo coadiuvato dal Diacono Paul, fino a nuove disposizioni.  

Eccovi la nostra newsletter Milome di Aprile, che vi tiene informati e che ci fa sentire sempre 

insieme. Buona lettura. 

Fr. Emilio. 
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1st April 

Dr. Giuliano and Gabriella left on this day back to Italy. The moment we shared with the couple 

was beautiful but everything comes to an end at some point. We hope to see them again next 

year as they frequently visit. 

 

1 Aprile 

Il dottor Giuliano e sua moglie Gabriella sono ripartiti oggi per l’Italia. Ogni momento condiviso 

con questa coppia così legata a noi è stato bellissimo. Ogni anno, da tantissimo tempo, vengono 

a Karungu, speriamo di vederli di nuovo l'anno prossimo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3rd April 

Dala Kiye offices reopened after the Easter holiday. The children went back to school fresh after 

the short rest. 

 

3 Aprile 

Gli uffici del Dala Kiye riaprono dopo le vacanze di Pasqua. I nostri bambini ritornano a scuola, 

freschi e riposati. 

 

4th April 

B.L.Tezza secondary school closed for a short holiday break. Taking breaks from school activities 

is a routine students always look up to. Being a rainy season, the parents were happy to have 

them home as they helped with farm activities. 

 

 

 



4 Aprile 

La scuola secondaria B.L. Tezza chiude per una breve vacanza. Questa pausa dalle attività 

scolastiche è una routine che gli studenti attendono sempre con gioia. Essendo poi stagione 

delle piogge, i genitori sono piuttosto felici di avere a casa i ragazzi che si rendono utili nelle 

attività agricole. 

 

5th April 

On this day, B.L.Tezza primary school followed suit in closing the school for holiday season as all 

other public schools. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 Aprile 

Anche la scuola elementare B.L. Tezza, come tutte le altre scuole pubbliche chiude per il mese 

di vacanza. 

 

8th April 

Fr. Elphas Kolia from Tabaka came to lead in the Holy Mass celebration at St. Camillus Mission 

Hospital. Fr. Elphas filled in for Fr. Emilio who was not feeling well on this day. 

 

8 Aprile 

Padre Elphas Kolia di Tabaka è venuto a Karungu per la celebrazione della Santa Messa al St. 

Camillus Mission Hospital, sostituendo Padre Emilio che in questi giorni non si sentiva bene. 

 

14th April 

On this day, Br. Bonaventure together with the Lay Camillians from Karungu joined in the 

ordination celebration of 4 Camillian priests and 3 deacons in St. Camillus seminary Nairobi. The 



ordained priests by Cardinal John Njue were; Fr. John Kariuki, Fr. Denish Atandi, Fr. Patrick 

Makau and Fr. Domnic Mutuku. The deacon list included the following; Deacon Paul Kabito, 

Deacon Josephat Okemwa and Deacon Godffrey Wanyelo.           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14 Aprile 

Fratel Bonaventure insieme ai laici camilliani di Karungu ha partecipato alla celebrazione 

dell’ordinazione di 4 sacerdoti camilliani e 3 diaconi nel Seminario St. Camillus di Nairobi. I 

sacerdoti ordinati dal Cardinale John Njue sono: Padre John Kariuki, Padre Denish Atandi, Padre 

Patrick Makau e Padre Domnic Mutuku. I nuovi diaconi sono: Diacono Paul Kabito, Diacono 

Josephat Okemwa e Diacono Godffrey Wanyelo. 

 

15th April 

It was a sad day for Dala Kiye fraternity as Reuben Joseph Otieno who was once in Dala Kiye 

foster home passed on. Reuben was admitted at Dala Kiye in 2005 due to his HIV status. He got 

better care, adhered to drugs, went to school and when he was exited in 2011, he went to 

Nairobi. Unfortunately, when there he stopped taking his drugs and gained multiple 

complications then succumbed to death. May his soul rest in peace. 

 

15 Aprile 

Oggi è un giorno triste per la famiglia del Dala Kiye: la morte di Reuben Joseph Otieno, un 

tempo piccolo ospite del nostro centro. Reuben è stato ammesso al Dala Kiye nel 2005 a causa 

della sua malattia, l’Aids. Ha ricevuto le cure migliori, prendendo sempre le medicine, è andato 

a scuola e quando è uscito dal centro nel 2011, è andato a Nairobi. Sfortunatamente, quando 

ha smesso di prendere i suoi farmaci, sono sopraggiunte complicazioni multiple che purtroppo 

lo hanno portato alla morte. Possa la sua anima riposare in pace. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22nd April 

Fr. David Opondo from Tabaka came to Karungu and celebrated a Holy Mass with us and later 

on visited Dala Kiye and interacted with the children and foster mothers. 

On the same day, Fr. Emilio together with some staff from Dala Kiye and the Hospital joined Fr. 

John for his first home Mass celebration at Eldama Ravine in his home parish. 

 

 

22 Aprile 

Padre David Opondo di Tabaka è venuto a Karungu e ha celebrato una Santa Messa con noi; ha 

poi fatto visita al Dala Kiye e ha interagito con i bambini e le madri adottive. 

Lo stesso giorno, Padre Emilio, insieme a alcuni membri dello staff del Dala Kiye e dell'ospedale, 

si sono uniti a Padre John per la sua prima Messa a casa, nel villaggio di Eldama Ravine, nella 

sua parrocchia di origine. 

 

 



24th April 

Fr. Paul Guarise and Fr. Patrick Makau who just got ordained as a priest from St. Camillus 

Seminary, Nairobi came to Dala Kiye. The two who came for a meeting, had a chance to interact 

with the children. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24 Aprile 

Padre Paolo Guarise insieme al neo sacerdote Padre Patrick Makau, appena ordinato nel 

Seminario St. Camillus di Nairobi, sono venuti in visita al Dala Kiye. I due che sono venuti per 

una riunione, hanno avuto la possibilità di interagire con i bambini. 

 

25th April 

Sisters from Golgotha Centre for Evangelization accompanied by youths from Nyabururu parish 

in Kisii came to Dala Kiye to see the children. The children welcomed our guests joyfully and 

they sang a song in Ekegusii language prompting them to join in the dance. There were 

motivational talks from the guests and the Social Worker in charge of Foster care and logistics 

explained into details how the centre is managed. The guests then had a chance to present the 

gifts they brought to the children which included clothes and food stuff. 

 

25 Aprile 

Le suore del Centro per l’Evangelizzazione Golgota Centre, accompagnate dai giovani della 

parrocchia di Nyabururu a Kisii, sono venute al Dala Kiye per vedere i bambini che hanno 

accolto i nostri ospiti con gioia intonando un canto in lingua Ekegusii e invitando tutti a unirsi 

alla danza. Ci sono stati discorsi motivazionali da parte degli ospiti e l'assistente sociale 



incaricato dell'affidamento e della logistica ha spiegato in dettaglio come viene gestito il centro. 

Gli ospiti hanno poi consegnato i regali che hanno portato ai bambini tra cui vestiti e cibo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

28th April 

Dala Kiye social workers met with the foster children for a counseling session. The sessions 

were set to be taking place every Saturday where issues of education, health and social matters 

would be discussed.  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28 Aprile 

Gli assistenti sociali del Dala Kiye hanno tenuto la prima sessione di una serie d’incontri coi 

bambini del centro. Le sessioni si terranno ogni sabato e si affronteranno temi relativi 

all'istruzione, alla salute e alle questioni sociali. 

 


